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B IIpUHIHAIIAX, Tpe60BaHI/I$IX N HOCJICAOBATCIIbBHOCTU OCYIICCTBICHUA HpOGKTHOﬁ
ACATCIBHOCTH, u CcO3aromero MOTHUBALIMOHHYIO 633}7 JIIA PCIICHUA,
IMOCTABJICHHLIX IICPCA CTYACHTAMHU 3aJ1a4.
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®OPCAUT-CECCHUHU - COBPEMEHHBIN METO/I IEJAT'OTA
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AHHOTanMs. B cratbe ONMUCHIBAIOTCSA MPOUCXOASIINE B COBPEMEHHOM MUPE
TEXHOJIOTUYECKHE TpaHCPOpMalliY, BIUSIONIME Ha TEJaroru4eckoe BOCIUTAHUE
MOJIOJIOTO TOKOJIEHHS. YKa3bIBa€TCAd POJIb IEJarora M 3auHTEPECOBAHHOCTH
YYEHUKOB B JJOCTH)KEHUU CBOUX LIEJICH.

KitoueBble cji0oBa: BOCIHUTaHUE MIIQIIETO TOKOJICHHS, TPaAUIMOHHBIE
(KOHTaKTHBIE) METOIbI, 3HaUCHHE (HOpCaNT-CECCUU.

B COBPEMCHHOM MHUPEC B DOIOXY CKCIHCBHLIX, CKCYACHBIX W JAKC
CKCMHMHYTHBIX TIEPEMCH B JKXKHN3HH YCJIOBCKA IPOHUCXOAAT PA3JIMYHBIC ITPOLCCCHI,

3aTparuBalolIie KUZHENEATEIbHOCTh KaXaoro uHAuBUAA. OCOOEHHO — 3TO
OTpakaeTcsl Ha BOCHUTaHUU MJIJIILIETO ITOKOJICHUS.
Kak wu3BeCTHO, WHBECTHIIMM B Jyd4lliee OyIyliee — 5TO BOCIUTAHUE

MOJIOJIEKH, YK€ HAUMHAS C CAMBIX PAHHUX JIET.

B OOHOBJICHHOM Koncrurynuun Hallen CTpaHbI 3aKpEIJICHBI
rOCyJJapCTBEHHBbIE TapaHTUU CO3/IaHMS YCIOBUM i1 Pa3BUTUSA JOIIKOJIBHOTO
o0pa3oBaHMsI U BOCIIUTAHUS, KOTOPbIE HAXOIATCS MO HaJ30pOM TOCY1apCTBa.

OcoObIii craryc o0O0O3Ha4YeH IJisi YYUTENs, TPYH KOTOPOTO TPU3HACTCS
OCHOBOM pa3BUTHSl 00IIECTBA W TrOCyJapcTBa, (OPMUPOBAHMS W BOCIUTAHUSA
3I0POBOT0, TAPMOHUYHO PA3BUTOIO MOKOJICHUS, COXPAHEHUS U MPUYMHOKCHHS
JyXOBHOT'O M KyJIbTYpPHOI0O oTeHIMana Hapoaa [1, c. 50, 52].

B oroM 1ukie TpaHCOPMALMOHHBIX W3MEHEHUW MeJarorudyeckas
NESATEIbHOCTD SIBJISIETCSI CAMBIM TJIABHBIM JIOKOMOTHBOM HE TOJIBKO C TOUKHU 3PEHUS
MOJIYYeHUS] 3HAHWM, HO W JJI1 TyXOBHOI'O Pa3BUTUSA U (PU3HUECKOTO BOCIUTAHUS,
a TAaK)K€ MPUBBIBAHUS MPAKTUYECKUX )KU3HEHHBIX HABBIKOB.

B pa3sbIx cTpaHax Mupa Ha YpOBHE TOCYJapCTBa, B TPAJAULMOHHBIX OOBIYAsSX
U B PEIUTMO3HBIX YYEHUSX HUMEIOTCS pPa3IuyHble MPOrPaMMbl, HACTABJICHUS,
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nocTynatbl U T.I. (OPMbI BOCHHUTAHUSA, HANpPABICHHBIE HA pa3BUTUE JE€TEH U
CTaHOBJICHUE MOJHOLIEHHOM JINYHOCTH.

OpHako, B OBICTPOMEHSIOIIMMCS MHUpPE Bce B OOJIBLIOW CTENEHH U
B OTPACJIEBBIX OTXBaTaX pa3BHBAIOTCS COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTMH, OCHOBAHHBIE
Ha UCCKYCTBEHHOM HHTEIIeKTe. HEeCOMHEHHO, Takue TEXHOJOIMM YIPOLISIOT,
yOBICTPSIIOT M UHTETPUPYIOT IPOLIECCHI, MOCTENEHHO HCKIIIOYasi YelIOBEYECKUI
¢akrop. [Ipu 3TOM, HENb3sl HE MPUHUMATh BO BHUMAaHHUE, YTO 3TO B KOHEYHOM
cdyeTe MpUBEIET K pPOOOTU3MPOBAHUIO CYOBEKTOB, 3aJCHCTBOBAHHBIX B 3TOM
Iporecce.

SIpxum ipumepom mMoskeT cirykuth ChatGPT (ot anrn. Generative Pre-trained
Transformer «renepaTuBHBII peABApUTEILHO 00YUYCHHBINM TpaHchopMepy») — Jat-
00T C TeHEpaTHBHBIM HMCKYCCTBEHHBIM HHTEIUIEKTOM, CIOCOOHBIN paboTaTh
B IMAJIOTOBOM PEXHUME, MOIJACPKUBAIOIINNA 3apOChl HA €CTECTBEHHBIX S3BIKAX.
Cucrema crnocoOHa OTBe4YaTb Ha BOIPOCHI, T'€HEPUPOBATH TEKCTHl HA Pa3HBIX
A3bIKaX, OTHOCSIIMECS K pPa3jdMYHbIM NpPeaIMETHbIM obnacTsaM. Baxnoi
OCOOCHHOCTBIO SIBJISIETCSI BO3MOXHOCTh TEHEpalM [0 3alpocy Mporpamm
Ha Pa3jIM4YHbIX SI3bIKaX MPOrPaMMHPOBAHUS.

JlanHbIi 60T BU1000pa3uiIcs B SA3bIKOBYIO MOJEINb, JIIsl TPEHUPOBKU KOTOPOi
MCIOJIb30BAJIMCh METO/IbI OOYUYEHUS C YUUTEIEM U 00YUEHHUS C MOJIKPEIICHUEM.

B mnacrosimiee Bpemst 3TOT OOT yK€ Hayal CBOE NPUMEHEHHE B BBICIIUX
y4eOHBIX 3aBEJICHUSAX U J1a’K€ CPETHUX IIKOJIAX.

Tak, no mH(popMaMU U3 UHTEPHET-UCTOYHHKOB B Y30E€KHCTaHE 3amylleHa
wiargpopma  Saiora.uz, xoropas JaéT BO3MOXKHOCTh TMOJYYHTh  JIOCTYII
k Texuosiorur ChatGPT 3.5 u 4 [2].

KoHeuHo, TmpuMEHEeHue €ero MpeloCTaBIseT MOJb30BATENSAM  IOYTH
0e3rpaHUyYHbIe BO3MOKHOCTHU C TIOCTOSIHHO aKTyaJllbHOW 0a30i JaHHBIX.

He orpunas ero mmpokue BO3MOXHOCTH MOKHO TOJBKO HAJEETCs Ha €ro
3aMeJUIeHHe, TaK Kak IOJIHOMAcIITaOHOE €ero MCIOJIb30BaHHE MPHUBEAET K YKe
ITOHSATHBIM HAM HETaTUBHBIM ITOCJIEICTBUSIM.

B cBsi3u ¢ 3TUM, HEOOXOAUMOCTH MCIIOIB30BAHUS MEJaroraMu TpaJauLuOHHbBIX
(KOHTaKTHBIX) METOJOB SIBJSICTCSI BaKHBIM 3TArioM B (DOPMUPOBAHUM MOKOJICHHUS
C YYETOM NPUMEHEHHMSI TEXHOJIOITMYECKUX HOBILIECTB.

OaHMM M3 TaKUX COBPEMEHHBIX METOJOB IEeJarora JI0JKHA CTaTh (opcaiT-
ceccusi B Ka4ecTBE MPOIECCa, B KOTOPOM YYACTHUKHM OOCYXIAlOT U aHATU3UPYIOT,
KaK MOTYT pa3BUBATHCS COOBITHS B ONPEACIEHHON 00J1aCTH.

OTOT METOA SBISIETCS NTPOPBIBHBIM METOJOM Ui [e1aroroB B Jiefie
BOCITUTaHUS YYEHUKOB, TaK KaK JaBHO YIUIM BpEMEHa, Korja AeTalbHO U3y4allach
npouuiass HUCTOPHs, CEroJHd WX B3TJSAAbl  JOJKHBI  ObITh  HampaBJICHbI
Ha MPeIBUICHUE BO3MOXKHBIX OyIYIIUX U3MEHEHUX U MOATOTOBUTHCSA K HUM.

PopcanT-cecCUr 3a NMOCIEAHUE HECKOJIBKO JIET IUIOTHO BOILIM B CUCTEMY
YOPABJIECHUS HAa BBICIIEM YpPOBHE, HIMPOKO HCIIOJIB3YETCSI B KOPIOPATHUBHBIX
OTHOILICHUSIX, OM3HEC-YIIPaBICHUHU U T.1I.

C MoOMeHTa MOHMMAaHHUS BCEro pa3HOoO00pa3us €ro BO3MOXKHOCTEH U B3aUMHOU
3aMHTEPECOBAHHOCTU CTOPOH JAHHBIA METOJl CMOI 3aHATh CBOE MECTO

B O6p330BaTeJ'IbHOM Imponecce.
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OCHOBHBIMH 3aJladaMH 3TOTO METOJA SIBJISIIOTCS OMPECIICHUE KOHKPETHOM
3aJlayd  MCXOJAS M3 aHalu3a MpoOieMbl, (OpMUPOBAHHE MPOCKTa pEUICHUS,
YTOYHEHHE BO3MOXHBIX PE3yJbTaTOB, 0OMEH MHEHUSIMU U KOHCTPYKTHUBHBINA CIIOP
C IOCTHKEHUEM UTOTOBOM MO3UIUU.

B wyactHOoCcTH, BBIpaOaTHIBAIOTCS: TPEHI-TEHACHIMS, TEXHOJIOTHUYECKOE
peieHue, QopMar OTHOILIEHUH MEXAY JIOAbMHU, Yyrpo3a, KOTOpas MOXKET
HEraTUBHOE TOBJIUATh HAa PA3MUYHBIC SIBJICHUS, JOPOXKHAs KapTa C yKa3aHHEM
KOHKPETHBIX 1IeJIeH, MEXaHHU3MOB, CPOKOB U OKUIAEMBIX PE3yJIbTAaTOB.

Hampumep, cerogns ¢opmaiiT-cecCu TPUMEHSIOTCS B By3aX B BHIE
MEarorn4ecKoro COBETa, pOJAUTEIbCKOTO COOpaHus, MPEAMETHBIX BCTPEY U T.II.

Y COBEpIIIEHCTBOBAHHBIM METOJOM (pOpCcaiiT-cecCuu SBISAECTCS METOJ paruj
dopcaiit (Rapid Foresight - B3rmsin u3 Oyaymiero) — MHHOBAITMOHHBIM HHCTPYMEHT
MOJIETUPOBaHusl OyAYILEro), UCIOb3YIOMUCS B MpodoprueHTalIMOHHON padoTe
C y4aliuMucsl.

[lenaror, npumenssi QopcaiiT-ceccuu, pa3BUBACT y YYCHUKOB HAaBBIKU
aHATMTUYECKOU pabOThl, GOPMYIUPYET pEHICHUS MPEIMETHBIX 3aJ1ay, TEHEPUPYET
UJeu, IUJIAHUPYeT COOCTBEHHBIE W COBMECTHBIC [IEHCTBHUSI B HACTOSLIEM W
OyayIiem.

[IpuBeneM koHKpeTHBIM mpumep. Tak, /i npoBeAeHUs (GopcaliT-ceccuu Ha
0aze MIKOJBI CO3/aeTcd KOMaHJa ydyaluxcs U IenaroroB  (yduremnei-
PEIMETHUKOB, MOJIO/IBIX CIICIIMATTUCTOB U JP.).

YYacTHUKA KOMaHABl 3HAKOMATCS C HWH()OPMAIMOHHBIMA MaTepHUallaMH,
OTMCHIBAIONINE KIIIOYEBBIE TPEHABI W TEXHOJOTHH, 3HAKOMATCA C paszaeiaMu
«ATnaca HOBBIX MPoecCcHily, UHTEPHET-UCTOUHUKAMH.

Ponu Ha ¢opcaiit ceccun: 1. YuacTHUKHM, yueHUKHU. 2. ThIOTOPHI, EIAaroru-
npeaMeTHUKU 3. MojepaTop NpeAaBapUTENIbHO MPOEKTUPYET MPOILECC, COOUpaeT
uHOOPMAITMI0O U aHATU3HPYET TpeOOBaHUSA, IEPKUT YYACTHHUKOB B «pamMKax
Oyy1ero», MHCTPYKTUPYET ThIOTOPOB U yUYaCTHUKOB.

Komanna ananu3upyeT KOHTEKCT Oyaymiero B o0JacTu mpodeccHoHambHOTO
pa3BuTHsA. B KkauecTBe aHaAIMTUYECKOW PAMKHM YYACTHHUKHA HCHONB3YHOT «Kapty
BPEMEHN.

PesynpTaT - co3maHue KapThl MPOCTPAHCTBA, OOBEIUHSIONICH pa3TUYHbBIC
MO3UIIMA W B3TJISAABI Ha Oyayliee TOW WM WHOW MPOQECCHOHAIBHOU Cchephl,
a TAaKKe KOMMYHHUKAIIMS, CaMOIIGHHOCTh, KOMaHAHasi paboTa, TO3UTHUBHBIC
YyBCTBAa, KPEATUBHOCTH [3].

Takum 00pa3oM, BO3MOKHOCTH TeAarora B BbIOOpE MeETOJa €ro padoTbl
3aBUCUT OT HEro CaMOro M OKPYXKalIIMX €ro KoJuler, HO TpeOoBaHUs
COBPEMCHHOTO MHpa IUKTYIOT NMPUMEHEHHE HOBBIX METOJIOB W HCIIOJb30BaHHE
WHIUBUTYyAJTBHBIX ITOX0I0B B BOCTUTAHUU MOJIOJOTO ITOKOJICHHUS.
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Annotation. “The Challenges of Teaching English Language to the Students:
The Relationship between Teaching and Research” explores the complex dynamics
between teaching English as a second language (ESL) and conducting research
in the field. The article delves into the myriad challenges faced by educators
in effectively teaching English to students, particularly those from diverse
linguistic and cultural backgrounds. It examines the interconnectedness between
teaching practices and research endeavors, highlighting the importance of
evidence-based approaches in addressing teaching challenges and improving
student outcomes. The article discusses various pedagogical strategies,
instructional methodologies, and assessment practices employed by ESL teachers
to overcome teaching challenges and enhance language learning experiences for
students. Additionally, it explores the role of research in informing teaching
practices, fostering professional development, and advancing the field of ESL
education. Through a critical analysis of the relationship between teaching and
research, the article offers insights into the complexities of English language
instruction and underscores the need for continuous collaboration, innovation, and
inquiry to address the evolving needs of ESL learners and improve teaching
efficacy in diverse educational settings.

Key words: challenges, teaching, english language, students, relationship,
research, pedagogy, strategies, assessment, professional development,
collaboration.

Introduction. The introduction of “The Challenges of Teaching English
Language to the Students: The Relationship between Teaching and Research” sets
the stage for understanding the complex landscape of English language instruction.
It begins by acknowledging the widespread use of English as a global lingua franca
and the increasing demand for proficiency in the language. However, it quickly
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